
1 
 

 

18 ET 19 MAI 

DDAY RACE  

COURSEULLES-SUR-MER > 18 MAI DE 19H30 À 22H ς 19 MAI DE 7H30 À 18H 

ᾱCourse nature ƳŀǊƛŀƴǘ Ł ƭŀ Ŧƻƛǎ ƭŜ ǎǇƻǊǘ Ŝǘ ƭΩIƛǎǘƻƛǊŜ ŀǾŜŎ ǳƴ ŘŞōŀǊǉǳŜƳŜƴǘ ǳƴƛǉǳŜ Ŝƴ ōŀǘŜŀǳΦ 

ᾱRace through nature environment combining both sport and history with a unique boat landing.  

Infos : 06 79 92 08 41 / c.foch@hugoetcie.com / jcpagnoud@hugoevents.com  

 

SAMEDI 25 MAI 

MARCHE INTERNATIONALE POUR LA PAIX  

INTERNATIONAL MARCH FOR PEACE 

UTAH BEACH À SAINTE-MÈRE-ÉGLISE > 10H À 17H 

ᾱ10h: Départ ŘΩ¦ǘŀƘ .ŜŀŎƘ. - 17h : Arrivée à Sainte-Mère-Église. Gratuit. 

ᾱ10 a.m: Departure from Utah Beach. ς 5 p.m : Arrival in Sainte-Mère-Église. Free.  

Infos : 02 33 41 41 48 

 

SAMEDI 25 MAI 

11E SALON DU LIVRE « HISTOIRE ET MÉMOIRES »      

11TH « HISTORY AND MEMORIES » BOOK FAIR 

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE > 10H À 12H - 14H À 18H 

SALLE DES FÊTES / FESTIVAL HALL 

ᾱtǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩǳƴŜ ŎƛƴǉǳŀƴǘŀƛƴŜ ŘΩŀǳǘŜǳǊǎ ƛƴǾƛǘŞǎΦ Entrée gratuite.  

ᾱAbout fifty authors will be invited. Free entrance.  

Infos : 09 62 39 20 49 / 02 33 04 60 19  
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SAMEDI 25 MAI 
« {L ha!I! .9!/I aΩ;¢!L¢ /hb¢; » 

άLC ha!I! .9!/I ²!{ ¢h[5 ¢h a9έ 

TRÉVIÈRES > 20H30 

CINÉMA DE TRÉVIÈRES 

ᾱProjection du film documentaire « {ƛ hƳŀƘŀ .ŜŀŎƘ ƳΩŞǘŀƛǘ ŎƻƴǘŞ » et conférence avec les 8 témoins civils du D-

Day à Omaha Beach.  

ᾱScreening of the documentary «If Omaha Beach was told to me» and conference with the 8 civilian witnesses of D-

Day in Omaha Beach. 

Infos : 06 42 57 14 18 / cpnob@orange.fr   

 

DU 25 MAI AU 6 JUIN 

D-DAY BEACHES BY SIDECAR   

DE BAYEUX AUX PLAGES DU DÉBARQUEMENT / FROM BAYEUX TO D-DAY BEACHES 

ᾱ9ƳōŀǊǉǳŜȊ Ł ōƻǊŘ ŘΩǳƴ ŀǳǘƘŜƴǘƛǉǳŜ wŜǘǊƻ {ƛŘŜ-Car et laissez-vous guider par nos gentleman Siders le long des 

plages du débarquement sur une demi-journée ou journée complète!   

ᾱGet on an authentic Retro Side-Car and let our Gentleman Siders guide you along the landing beaches for a half-

day or full day tour! 

Infos, tarifs et réservations : 07 87 00 11 79 / contact-ndy@retro-tour.com  

DU 25 MAI AU 7 JUIN 

KINO D-DAY : TOURNAGE PARTICIPATIF  

KINO D-DAY : PARTICIPATIVE SHOOTING 

CAEN  

ᾱPorté par le Cinéma LUX et Landing Production, le KINO D-DAY est une résidence de création audiovisuelle 

internationale, où un/une réalisateur/trice va « Tourner, Monter et Projeter » son film au format court 

métrage(8/15mn), sur le débarquement de Normandie et ses évènements connexes en 10 jours. Un jury composé de 

ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭǎ ŘŜ ƭΩƛƳŀƎŜΣ ŘΩƘƛǎǘƻǊƛŜƴǎ Ŝǘ ŘΩŀƳŀǘŜǳǊǎ ŘŜ ŎƛƴŞƳŀ ŀ ǎŞƭŜŎǘƛƻƴƴŞ ƭŜǎ Ŏƛƴǉ ƳŜƛƭƭŜǳǊǎ ǇǊƻƧŜǘǎ όŎƻƴŎƻǳǊǎ 

lancé le 6 juin 2018).  Ainsi, nous vous proposons ŘΩŀǎǎƛǎǘŜǊ Ŝƴ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ǎǇŜŎǘŀǘŜǳǊ ƻǳ Ře participer en qualité de 

figurants (sur inscription) aux tournages des 5 films sélectionnés. aŀƴƛŦŜǎǘŀǘƛƻƴ ǎƻǳǎ ƭŜ ǇŀǘǊƻƴŀƎŜ ŘŜ ƭΩ¦b9{/hΦ  

Du 20 mai au 1er juin ς 10h à 18h : Assistez en qualité de spectateurs à la réalisation des films sur les sites de 

tournage au Château de Caen dans le département du Calvados. Samedi 25 et dimanche 26 mai ς 10h à 18h : 

Assistez ou participez en qualité de figurants (sur inscription) aux tournages au Château de Caen.  Samedi 1er juin - 

22h30 : Projection en plein-air exceptionnelle des 5 films réalisés au Château de Caen. Vendredi 7 juin ς 20h30 : 

Projection en salle exceptionnelle des 5 films réalisés au Cinéma Lux. 

ṟ Carried by the Cinema Lux and Landing Production, the Kino D-Day is a festival of international audiovisual 

ŎǊŜŀǘƛƻƴΣ ǿƘŜǊŜ ŀ ŘƛǊŜŎǘƻǊκǘǊƛŎŜ ƛǎ ƎƻƛƴƎ ǘƻ άǎƘƻƻǘΣ ŜŘƛǘ ŀƴŘ ǎƘƻǿέ ƘƛǎκƘŜǊ ƳƻǾƛŜ ƛƴ ŀ ǎƘƻǊǘ ŦƛƭƳ ŦƻǊƳŀt about the D-

5ŀȅ ŜǾŜƴǘǎ ŘǳǊƛƴƎ άƻƴƭȅέ мл ŘŀȅǎΦ A jury composed of image professionals, historians and cinema lovers have already 

selected the five better projects (competition launched on June, 6th 2018). So, we invite you to attend as spectator or 

participate as extra (on registration) in the shooting of the 5 selected movies. Event under the patronage of the 

UNESCO. From May, 20 to June 1 ς 10 am to 6 pm : Attend as spectator to the shootings at the Castle of Caen/or in 

the department of Calvados. Saturday, May 25 to Sunday, May 26 ς 10 am to 6 pm : Attend or participate as extra 

(on registration) to the shootings at the Castle of Caen. Saturday, June 1st ς 10.30 pm : Outdoor screening of the 5 

movies at the Castle of Caen. Friday, June 7th ς 8.30 pm : Screening of the 5 movies at the Cinema Lux.  

Infos : 02 31 82 09 14 / kinodday2019@gmail.com 

Payant 

mailto:kinodday2019@gmail.com
mailto:kinodday2019@gmail.com
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DU 25 MAI AU 16 JUIN 

VISITE GUIDÉES AU MUSÉE DU RADAR  

GUIDED TOURS AT RADAR MUSEUM 

DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE > TOUS LES JOURS SAUF LES LUNDIS  

MUSÉE FRANCO-ALLEMAND DU RADAR ς STATION RADAR 1944 

FR : 10H30, 13H30, 16H - GB : 11.30 AM, 3 PM ς DURÉE / LAST 1H15 

ᾱPas de technique! aŀƛǎ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ǎŜŎǊŝǘŜ ŘΩǳƴ ƻǳǘƛƭ ǉǳƛ ŀ ŎƘŀƴƎŞ ƭŜ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ƭŀ ƎǳŜǊǊŜΦ tƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ ǇƻǳǊǎǳƛǾǊŜ ƭŀ 

visite à bord des véhicules historiques de la D-5ŀȅ !ŎŀŘŜƳȅ ǎǳǊ ǳƴ ŎƛǊŎǳƛǘ ŘΩǳƴŜ ƘŜǳǊŜ ǇƻǳǊ ŘŞŎƻǳǾǊƛǊ ƭŜǎ плƘŀ 

ǉǳΩƻŎŎǳǇŀƛǘ ƭŀ ǎǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ ппΦ Réservation obligatoire.  

ᾱNo technique! But the secret story of the material that changed the course of the war. Possibility to continue the 

visit on board of the historic vehicles of the D-Day Academy for one hour tour to discover the 40 hectare occupied by 

the station in 1944. By Reservation. 

Infos : 02 31 06 06 45 / amismuseeradar@gmail.com / jp.benamou44@gmail.com 

 

DU 28 MAI AU 11 JUIN 

SUR LES PAS DU GÉNÉRAL DE GAULLE  

IN GÉNÉRAL DE GAULLE FOOTSTEPS 

BAYEUX > LES MARDIS DE 14H30 À 16H30 / TUESDAYS FROM 2.30 PM TO 4.30 PM 

ᾱ[Ŝǎ ƳŀǊŘƛǎ ну ƳŀƛΣ п Ŝǘ мм ƧǳƛƴΣ ŀǾŜŎ 9ǎǘŜƭƭŜΣ ǊŜǘƻǳǊ ǎǳǊ ƭΩƛǘƛƴŞǊŀƛǊŜ ŜƳǇǊǳƴǘŞ ǇŀǊ ƭŜ DŞƴŞǊŀƭ ŘŜ DŀǳƭƭŜ ƭŜ ƳŜǊŎǊŜŘƛ 

14 juin 1944 lors de son passage à Bayeux. Pendant cette visite découvrez le centre-ville, la place de Gaulle, la place 

ŘŜ ƭΩŀǊōǊŜ ŘŜ ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞΣ ƭŜ ƳŞƳƻǊƛŀƭ ŘŜǎ ǊŜǇƻǊǘŜǊǎΣ ƭŜ ŎƛƳŜǘƛŝǊŜ ŀƴƎƭŀƛǎΦ Circuit de 3/4kms, prévoir de bonnes 

chaussures.  

ᾱOn Tuesdays; May 28 and June 4 & 11, with Estelle, return on the itinerary taken by General de Gaulle on 

Wednesday, June 14 1944 during his visit to Bayeux. During this visit you will discover the historic center, De Gaulle 

ǎǉǳŀǊŜΣ CǊŜŜŘƻƳΩǎ ¢ǊŜŜ ǎǉǳŀǊŜΣ ǘƘŜ wŜǇƻǊǘŜǊǎΩ ƳŜƳƻǊƛŀƭΣ ǘƘŜ .ǊƛǘƛǎƘ ŎŜƳŜǘŜǊȅΦ Tour of 3/4kms, provide good shoes. 

Infos : 06 03 95 48 69 / contact@sophro-nature-evasions.fr  

 

MERCREDI 29 MAI 
BALADE EN ATTELAGE « COLOMBIÈRES ET LA GUERRE PSYCHOLOGIQUE » 

/!wwL!D9 ¢h¦w{ !.h¦¢ ά/h[ha.L:w9{ !b5 ¢I9 t{¸/Ih[hDL/ ²!wέ 

CANCHY > 14H À 17H 

5;t!w¢ 59 [Ω;D[L{9 

ᾱ5ŞŎƻǳǾǊŜȊ ƭƻǊǎ ŘΩǳƴŜ ōŀƭŀŘŜ Ŝƴ ŀǘǘŜƭŀƎŜ ƭΩŀǾŀƴŎŞŜ ŘŜǎ ŀƭƭƛŞǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǘŜǊǊŜǎ Ŝǘ ƭŀ ǘǊŀǾŜǊǎŞŜ ŘŜǎ ƳŀǊŀƛǎ ŘŜ ƭΩ!ǳǊŜΦ [Ŝ 

Château de Colombières a accueilli pendant plusieurs semaines les Ritchie Boys, spécialement formés aux 

techniques de la guerre psychologique moderne.  

ᾱDuring a carriage tour discover the progress of the Allies in the lands and how they crossed of the Aure marshes. 

The Castle of Colombières hosted for several weeks the Ritchie Boys, specially trained to modern psychological 

warfare techniques. 

Infos : 02 31 21 46 00 / accueil@isigny-omaha-tourisme.fr  

 

 

 

 

Inclus dans la visite du 

musée 

Circuit D-Day Acadamy Υ фϵ 

et gratuit moins de 7 ans.  
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DU 30 MAI AU 2 JUIN 
DÉCOUVERTE DES PLAGES DU DÉBARQUEMENT EN HÉLICOPTÈRE 

DDAY BEACHES BY THE AIR IN HELICOPTER 

ENGLESQUEVILLE-LA-PERCÉE > DE 11H À 18H 

RD 514 

ᾱDécouvrez ou re-découvrez ƭŀ tƻƛƴǘŜ Řǳ IƻŎΣ ƭŀ ǇƭŀƎŜ ŘΩhƳŀƘŀ .ŜŀŎƘΣ ƭŜ /ƛƳŜǘƛŝǊŜ !ƳŞǊƛŎŀƛƴΣ !ǊǊƻƳŀƴŎƘŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ 

vestiges du port artificiel (5 places maxi par vol).  Animation qui se poursuit du 8 au 10 juin.   

ᾱDiscover the historic sites of the Pointe du Hoc, Omaha Beach, the American cemetery, Arromanches and the 

remains of the artificial harbor (5 visitors per session). Animation that continues from 8th to 10th June.  

Infos et inscription [informations and booking] : 02 35 80 94 16 / 06 22 69 08 79 / axelle@helievenements.com 

 

SAMEDI 1e JUIN 

UN CHÂTEAU À LA PAGE 

AUTHORS MEETING 

VALOGNES > 10H À 18H 

HÔTEL GRANDVAL-CALIGNY 

ᾱRencontre avec des « auteurs en Cotentin » avec cette année un hommage au 75e anniversaire du Débarquement. 

ᾱMeeting with «authors in Cotentin» with this year a tribute to the 75th anniversary of D-Day Landings. 

Infos : 02 33 43 62 43 

 

SAMEDI 1e JUIN 

SENTIER DE LA MÉMOIRE 

HISTORIC WALK 

HIESVILLE > 15H 

ᾱRandonnée historique commentée (9km). Partez sur les traces des parachutistes de la 101e Airborne en juin 1944.  

ᾱHistoric walk with comments (9km). Follow in the footsteps of the paratroopers of the 101th Airborne in June, 

1944. 

Inscription obligatoire [compulsory booking] : 02 33 21 00 33 / ot.sme@ccbdc.fr  

 

SAMEDI 1e JUIN 

RUN DES HARLEY DAVIDSON 

HARLEY DAVIDSON RUN 

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE > 9H30 

ᾱDéfilé avec présentation de plus de 60 motos Harley Davidson militaires des années 40. Retour prévu vers 17h.   

ᾱRun and display of more than 60 military Harley DavidsonΩǎ motorcycles from the 40s. Planned return by 5 pm. 

Infos : 02 33 21 00 33 

 

 

 

 

 

 

 

 

нϵκǇŜǊǎƻƴƴŜ 

Gratuit moins de 10 ans  
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SAMEDI 1e JUIN 

« RACONTE-MOI OMAHA » 

« REMEMBER OMAHA » 

SAINT-LAURENT-SUR-MER > FR : 10H À 12H  /  GB : 3PM TO 4PM 

ᾱ[ƻǊǎ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǇǊƻƳŜƴŀŘŜ ŎƻƳƳŜƴǘŞŜΣ ǾƻǘǊŜ ƎǳƛŘŜ Ǿƻǳǎ ŜȄǇƭƛǉǳŜǊŀ ŎƻƳƳŜƴǘΣ Ŝƴ ƭΩŜǎǇŀŎŜ ŘŜ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ƘŜǳǊŜǎΣ ƭŀ 

ƳŀƎƴƛŦƛǉǳŜ ǇƭŀƎŜ ŘŜ {ŀōƭŜ ŘΩhǊ ǎŜ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŜǊŀ Ŝƴ ǘǊŀƎƛǉǳŜ ζ Omaha la sanglante ».  

ᾱA guide of Isigny-Omaha tourist office will explain you the allied landing on Omaha Beach on June, 6th 1944. Beach 

ƻŦ ǘǊŀƎƛŎ ŜǾŜƴǘǎ ŎŀƭƭŜŘ ŀŦǘŜǊ 55ŀȅ ά.ƭƻƻŘȅ hƳŀƘŀέΦ  

Infos : 02 31 21 46 00 / accueil@isigny-omaha-tourisme.fr 

 

SAMEDI 1e JUIN 

DÉFILÉ COSTUMÉ AMBIANCE VINTAGE 

OUTFIT PARADE IN A VINTAGE ATMOSPHERE 

DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE > 11H À 15H 

RUE COMMERCANTE / SHOPPING STREET 

ᾱDans une ambiance rétro, défilé de vélos costumés, véhicules militaires dans la rue du Général de Gaulle et le 

centre-ǾƛƭƭŜ ǎǳƛǾƛ ŘΩǳƴ ŀǇŞǊƻ ŎƻƴŎŜǊǘΦ !ƴƛƳŀǘƛƻƴǎ ŀǾŜŎ ǇƘƻǘƻōǳǎ ƳŀǊŎƘŞΣ ǊŜǎǘŀǳǊŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ǇƭŀŎŜΣ tƭŀŎŜ [ŜǎŀƎŜΦ    

ᾱIn a vintage atmosphere, attend a parade of decorated bicycles and war vehicles (rue du Général de Gaulle and 

city centre) following by a musical aperitif. Animations with a photobus, food on site (Place Lesage).  

Infos : 06 78 98 27 26 / vasse-christine@orange.fr 

 

SAMEDI 1e JUIN 

ANIMATIONS À PICAUVILLE 

FESTIVITIES IN PICAUVILLE 

PICAUVILLE > À PARTIR DE 13H 

PLACE DU GÉNÉRAL DE GAULLE ET PLACE DU GÉNÉRAL LECLERC  

ᾱ13h : exposition de véhicules civils. À partir de 14h : jeux anciens, escape game et radio crochet « La Paix 

retrouvée » & bal des années 40. 

ᾱ1p.m. : civilian vehicles exhibition. From 2 p.m. Υ ǾƛƴǘŀƎŜ ƎŀƳŜǎ ŀƴŘ ǘŀƭŜƴǘ ǎƘƻǿ ά¢ƘŜ ǊŜŦƻǳƴŘ tŜŀŎŜέ ϧ плΩǎ ōŀƭƭΦ   

Infos : 02 33 41 00 18 

 

SAMEDI 1e JUIN 

CONCERT INTERNATIONAL POUR LA PAIX 

INTERNATIONAL PEACE CONCERT 

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE > 15H ET 20H30 

ÉGLISE 

ᾱConcert international pour la paix.  

ᾱInternational concert for peace.  

Infos : 02 33 41 31 18 

 

 

 

 

 

 

mailto:accueil@isigny-omaha-tourisme.fr
mailto:accueil@isigny-omaha-tourisme.fr
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SAMEDI 1e JUIN 

/hb/9w¢ άW!½½ Lb ¢I9 .[¦9{έ & PROJECTION EN PLEIN AIR 

« JAZZ IN THE BLUES » CONCERT & OPEN-AIR SCREENING 

SAINT-AUBIN-SUR-MER > 20H30 À 00H 

tw; 59 [Ω;D[L{9 

ᾱ20h30: Concert de « WŀȊȊƛƴΩ ǘƘŜ ōƭǳŜǎ » avec Thierry Anquetil à la guitare/chant, accompagné de la batterie et la 

contrebasse. Buvette et foodtrucks sur place. 22h30: tǊƻƧŜŎǘƛƻƴ ŎƛƴŞƳŀ Ŝƴ ǇƭŜƛƴ ŀƛǊ ŘΩǳƴ ŎƭŀǎǎƛǉǳŜ ζ Papy fait de la 

résistance ». Venez avec votre transat et votre plaid. Buvette et foodtrucks sur place. Gratuit. 

ᾱ8.30 p.m.: «WŀȊȊƛƴΩ ǘƘŜ ōƭǳŜǎ » concert with Thierry Anquetil on guitar/song, accompanied by drums and double 

bass. Refreshment and foodtrucks on site. 10.30 p.m. : Open-air screening of a classic French movie « Papy fait de la 

résistance ». Come with your transat and your plaid. Refreshment and foodtrucks on site. Free. 

Infos : 02 31 97 95 92 / animation@saintaubinsurmer.fr   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

©Bokeh Production 
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  FESTIVE WEEK IN OUISTREHAM-RIVA-BELLA 

 

 

 

SAMEDI 1er JUIN 

CONCERT « NORMANDY JAZZ PATROL » 

PLACE DU MARCHÉ ς DANSOIR KARINE SAPORTA > 20H30 

ᾱProgramme autour des grands noms du jazz des années 40 : DƭŜƴƴ aƛƭƭŜǊΣ 5ǳƪŜ 9ƭƭƛƴƎǘƻƴΣ .Ŝƴƴȅ DƻƻŘƳŀƴΧ!ǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘǎ 

inédits et travaillés sur mesure par le Normandy Jazz Patrol.  

ᾱCovers of classic jazz major names of the 1940sΥ DƭŜƴƴ aƛƭƭŜǊΣ 5ǳƪŜ 9ƭƭƛƴƎǘƻƴΣ .Ŝƴƴȅ DƻƻŘƳŀƴΧ Unreleased and customized 

arrangements by the Normandy Jazz Patrol. 
 

DIMANCHE 2 JUIN 

CONCERT « D-DAY LADIES » 

ESPLANADE LOFI 

ᾱIƻƳƳŀƎŜ Ł ƭΩǳƴƛǾŜǊǎ ŎƻƭƻǊŞ Řǳ ǘǊƛƻ ǾƻŎŀƭ ƭŞƎŜƴŘŀƛǊŜ ƭŜǎ ζ Andrews Sisters ».   

ᾱA tribute to the colourful universe of the legendary "Andrews Sisters" vocal trio. 

5 ET 6 JUIN 

RASSEMBLEMENT DE NAVIRES DE LA SECONDE GUERRE MONDIALE 

MEETING OF WWII SHIPS 

QUAI CHARCOT 

ᾱPrésence de la « Belle Poule » et le « Mutin », deux navires français de la Seconde Guerre Mondiale (5 et 6 juin)  et du « HMS 

Médusa » bateau britannique de la même période (uniquement le 5 juin). 

ᾱPresence of the "Belle Poule" and the "Mutin", two French WWII ships  (June 5 and 6) and the "HMS Médusa" British ship of 

the same period (June 5 only). 
 

SAMEDI 8 JUIN 

DÉFILÉ DE JEEPS & CONCERT  

16H À 20H30 

ᾱDe 16h à 18h:  Défilé de jeeps Willys dans les rues de Ouistreham Riva-Bella. Entre 150 et 200 véhicules originaux entretenus 

par des passionnés. Départ route de Lion et arrivée au Terrain des prairies de la mer (exposition des véhicules). À 20h30 ς Église 

Saint Samson : Musique celtique par les anciens de Bagad de Lann Bihoué ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŞǎ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ƳǳǎƛǉǳŜ 

traditionnelle Strollad Kozh.  

ᾱFrom 4 to 6 p.m.: Parade of jeeps Willys in the streets of Ouistreham Riva-Bella. Between 150 and 200 original vehicles. 

Departure of the parade from « route de Lion » and arrival at « Terrain des prairies de la mer » (exhibition of the vehicles). 8.30 

p.m. ς Church Saint Samson : Celtic music by the elders of Bagad de Lann Bihoué accompanied by the traditional music band 

Strollad Kozh. 

DIMANCHE 9 JUIN 

PARADE MUSICALE, CERFS-±h[!b¢{ 9b [L.9w¢; 9¢ C9¦ 5Ω!w¢LCL/9 

MUSICAL PARADE, FREE-FLYING KITE AND FIREWROKS 

TOUTE LA JOURNÉE / ALL DAY LONG 

ᾱSur la plage de Ouistreham Riva-Bella, toute la journée; démonstration de vols synchronisés en équipe, vols de mega-team à 

15, mise en vol de cerfs-volants géants etc. 20h30: Défilé du Sonerien de Lann Bihoué et des musiciens de Strollard Kozh dans 

ƭΩŀǾŜƴǳŜ ŘŜ ƭŀ aŜǊΣ ŎƻƴŎŜǊǘ ŜǎǇƭŀƴade Lofi. 23h30 ς Esplanade Lofi Υ CŜǳ ŘΩŀǊǘƛŦƛŎŜ  

ᾱ On the beach of Ouistreham Riva-Bella, all day long; ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘƛƻƴ ƻŦ ǎȅƴŎƘǊƻƴƛȊŜŘ ǘŜŀƳΩǎ ƪƛǘŜ ŦƭƛƎƘǘǎΣ ƳŜƎŀ-team flights, 

launch of giant kites etc. 8.30 p.m. : Parade of the Sonerien by Lann Bihoué and musicians of Strollard Kozh in the Avenue de la 

Mer, concert on the Esplanade Lofi. 11.30 p.m. ς Esplanade Lofi: Fireworks. 

 

Infos : 02 31 97 73 03 / animation@ville-ouistreham.fr / stephanie.evenementiel@ville-ouistreham.fr    

  SEMAINE DE FÊTE À OUISTREHAM-RIVA-BELLA 
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DU 1ER AU 2 JUIN 

RUGBY DU DDAY 5 NATIONS  

BAYEUX > SAMEDI 1er À PARTIR DE 18H ET DIMANCHE 2 À PARTIR DE 10H 

STADE NIHAULT 

ᾱTournoi de Rugby style années 40 avec les nations présentes lors du Débarquement à Bayeux : Angleterre, Écosse, 

Pays de Galle, Irlande et France. Samedi 1er : soirée festive années 40 avec les joueurs. Dimanche 2 : Tournoi amical à 

la mode 1940. Gratuit.  

ᾱFriendly Rugby tournament ƛƴ ǘƘŜ ǎǘȅƭŜ ƻŦ ǘƘŜ плΩǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ р ƴŀǘƛƻƴǎ ǇǊŜǎŜƴǘ ŀǊƻǳƴŘ .ŀȅŜǳȄ ŀǘ ǘƘŜ ¢ƛƳŜ ƻŦ 5-Day: 

England, Wales, Scotland, Ireland and France. On June 1st Υ мфплΩǎ ŦŜǎǘƛǾŜ ŜǾŜƴƛƴƎ ǎƘŀǊŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ tƭŀȅŜǊǎΦ hƴ WǳƴŜ 

2nd : Friendly Rugby TƻǳǊƴŀƳŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ плΩǎΦ CǊŜŜ ŀŘƳƛǎǎƛƻƴΦ  

Infos : FR : 07 86 33 70 34 / GB : 07 69 00 42 48 / rugbybayeux@orange.fr   

DU 1ER AU 10 JUIN 
OUVERTURE DU DOUGLAS C47 

OPEN DOORS OF THE DOUGLAS C-47 

MERVILLE-FRANCEVILLE > 10H À 17H 

SITE DE LA BATTERIE  

ᾱVous serez accompagné par les bénévoles qui restaurent cet avion mythique, le Douglas C-47, seul et unique à 

être classé au patrimoine des monuments historiques. 

ṟ Visit the Douglas C-47 in the company of volunteers who are restoring this mythical aircraft, the only one to be 

listed as a heritage site. 

Infos : 06 64 95 81 97 / direction@batterie-merville.com   

DU 1ER AU 10 JUIN 
FOOD & CINÉ 

OSMANVILLE > EN CONTINU DE 11H À 22H 

STATION 70 

ᾱDiffusion du film « le Jour le plus long » tout en dégustant à toute heure notre menu du D-Day (Hot-dog, frites, 

ƎǊƛƭƭŞ ŀǳȄ ǇƻƳƳŜǎΣ ōƻƛǎǎƻƴύ ǇƻǳǊ мнΣфлϵΦ 

ᾱScreening of the movie «The Longest day » while enjoying at all times our D-Day menu (Hot-dog, French fries, 

ŀǇǇƭŜǎ ŎǊǳǎǘȅ ŘŜǎǎŜǊǘΣ ŘǊƛƴƪύ ŦƻǊ мнΣфлϵΦ 

Infos : 06 74 72 25 15 / legleuherluc@wanadoo.fr  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Inclus dans le prix de visite 

du musée 
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DU 1ER AU 10 JUIN 

!bLa!¢Lhb{ {¦w [9 {L¢9 5¦ I!bD!w " 5LwLD9!.[9{ 5Ω9/!¦{{9±L[[9 & PARACHUTAGE 

ANIMATIONS AT THE AIRSHIP HANGAR OF ECAUSSEVILLE & PARACHUTE JUMPS 

ECAUSSEVILLE  

SITE DU HANGAR À DIRIGEABLE 

ᾱ1er au 6/06 ς 14h30 & 16h30 Υ ±ƛǎƛǘŜǎ ƎǳƛŘŞŜǎ ŀǾŜŎ ǳƴ ƎǳƛŘŜ ŎƻƴŦŞǊŜƴŎƛŜǊ ǇƻǳǊ ǊŜǾƛǾǊŜ ƭŀ .ŀǘŀƛƭƭŜ ŘΩ9ŎŀǳǎǎŜǾƛƭƭŜΦ + 

visites le 7/06 à 10h30 & 16h30. (Français uniquement, arriver 30min avant, limité à 100 pers., résa auprès du 

musée). 1er au 10/06 - Journée : Démonstration de pliages de parachutes du groupe RCPT dans le hangar. 1er au 

10/06 Expositions temporaires de la Guerre 14-18 dans le musée pour faire un lien avec la seconde guerre 4/06 ς 

16h : Conférence sur les dirigeables. (Durée 1h30 par Mr Philippe Paris). 5/06 ς 10h : Reconstitution de la Bataille en 

ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ ŘŜ ǘŞƭŞǾƛǎƛƻƴΦ 7/06 ς 14h30 : Colloque pour la paix entre élèves & vétérans ouvert aux 

spectateurs. 8/06 ς 15h30 : Parachutage au hangar avec ƘƻƳƳŜǎ Ŝƴ ǘŜƴǳŜǎ ŘΩŞǇƻǉǳŜ (Rôtisserie et boissons sur 

place, 12 ллл ǇŜǊǎ ŀǘǘŜƴŘǳŜǎΣ ŎƻƴŎŜǊǘ ŀǾŜŎ ŀƛǊŜǎ ŘŜǎ ŀƴƴŞŜǎ пл ǎǳǊ ƭΩƘŜǳǊŜ Řǳ ƳƛŘƛύΦ 9/06 ς 20h30 : Bal de la paix en 

extérieur. tƻǊǘŜǊ ǘŜƴǳŜǎ ŘΩŞǇƻǉǳŜǎ ǎƛ ǇƻǎǎƛōƭŜΦ CŜǊƳŜ Ł оƘΦ 9 & 10/06 ς 14h30 & 16h30 : Visites guidées avec guide 

ŎƻƴŦŞǊŜƴŎƛŜǊ ǎǳǊ ƭŀ .ŀǘŀƛƭƭŜ ŘΩ9ŎŀǳǎǎŜǾƛƭƭŜΦ όCǊŀƴœŀƛǎ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘΣ ŀǊǊƛǾŞŜ олƳƛƴ ŀǾŀƴǘύΦ  + du 2/06 au 11/06 

reconstitution camp US.  

ᾱ June 1st to 6 ς 2.30pm & 4.30pm: Guided tours about the Battle of Ecausseville. + visits on June 7 at 10.30am & 

4.30pm. (French only, limited to 100 pers., booking at the museum). June 1st to 10- All day long: Demonstration of 

parachutes folding by the RCPT association in the hangar. June 1st to 10 : Temporary exhibitions about 14-18 War in 

the museum to make a link with the Second World War. June 4 ς 4pm: Conference about airships. (Duration 1:30 by 

Mr Philippe Paris). June 5 ς 10am: Reconstitution of the Battle in the presence of a television crew. June 7 ς 2.30pm: 

Symposium for peace between students and veterans open to spectators. June 8 ς 3.30pm: Parachute jumps at the 

hangar with men in outfit from the period (grill stand and drinks on site, 12,000 people expected, concert with плǎΩ 

songs on lunch time). June 9 ς 8.30pm: Outdoor Ball. Wear period outfits if possible. Close at 3 am. June 9 & 10 ς 

2.30pm & 4.30pm: Guided tours on the Battle of Ecausseville. (French only, arrival 30min before). + June 2 to 11 

reconstitution of a US camp. 

Infos : 02 33 08 56 02 / contact@aerobase.fr   

 

DU 1 AU 10 JUIN 

ANIMATIONS À LA MAISON DE LA LIBÉRATION : BAL, EXPOS & RECONSTITUTION 

[L.9w!¢LhbΩ{ HOUSE ANIMATIONS : BALL, EXHIBITIONS & RECONSTITUTION 

SAINT-LAURENT-SUR-MER  

MAISON DE LA LIBÉRATION 

ᾱDu 1er au 10/06 : Deux expositions ; la première en extérieur, composée de 26 panneaux et intitulée « Signes de la 

collaboration et de la Résistance ηΣ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ǊŞŀƭƛǎŞŜ ǇŀǊ ƭŜ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ 5ŞŦŜƴǎŜΣ ƭΩhŦŦƛŎŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜǎ !ƴŎƛŜƴǎ 

/ƻƳōŀǘǘŀƴǘǎ Ŝǘ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ζ Les Fleurs de la Résistance ».  La seconde composée de cartes postales anciennes 

ŘΩŞǇƻǉǳŜ офκпр ŘŜǎ ǎƛǘŜǎ ƳŀƧŜǳǊŜǎ ŘΩhƳŀƘŀ .ŜŀŎƘΦ Du 5 au 7/06 Υ wŜŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŘŜ ǎŎŝƴŜǎ ŘŜ ǾƛŜ ŘΩŞǇƻǉǳŜ 

39/45.   Samedi 8/06 Υ .ŀƭ ƻǳǾŜǊǘ ŀǳ ǇǳōƭƛŎ Ŝƴ Ƙŀōƛǘǎ ŘΩŞǇƻǉǳŜΦ Gratuit.  Restauration sur place.  

ᾱFrom 1st to June 6 : Two exhibitions: the first will be in the open-ŀƛǊΣ ŎƻƳǇƻǎŜŘ ƻŦ нс ǇŀƴŜƭǎ ŀƴŘ ŜƴǘƛǘƭŜŘ ά{ƛƎƴǎ ƻŦ 

ǘƘŜ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ǘƘŜ wŜǎƛǎǘŀƴŎŜέΣ ƛǘ ƛǎ ŎŀǊǊƛŜŘ ƻǳǘ ōȅ ǘƘŜ aƛƴƛǎǘǊȅ ƻŦ 5ŜŦŜƴŎŜΣ ǘƘŜ bŀǘƛƻƴŀƭ hŦŦƛŎŜ ƻŦ ǾŜǘŜǊŀƴǎ 

ŀƴŘ ǘƘŜ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ άCƭƻǿŜǊǎ ƻŦ ǘƘŜ wŜǎƛǎǘŀƴŎŜέΦ ¢ƘŜ ǎŜŎƻƴŘ Ŏƻƴǎƛǎǘǎ ƻŦ ŀƴŎƛŜƴǘ ǇƻǎǘŎŀǊŘǎ ŦǊƻƳ офκпр ǇŜǊƛƻŘ 

showing the major towns of Omaha Beach sector. June 5 to 7Υ wŜŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ƻŦ офκпр ǇŜǊƛƻŘ ƭƛŦŜΩǎ ǎŎŜƴŜǎΦ June 8 

:Bal open to the person in outfit from the period. Free. Food on site. 

Infos : 06 87 40 35 63 / sebastien.olard@wanadoo.fr   
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DU 1ER AU 21 JUILLET 

« MAPPING » Υ {t9/¢!/[9 {hb 9¢ [¦aL:w9 {¦w [! C!/!59 59 [ΩIk¢9[ 59 ±L[[9  

άa!ttLbDέΥ LIGHT AND SOUND SHOW ON TOWN HALL FACADE 

CAEN > À LA TOMBÉE DE LA NUIT / EVENING 

ESPLANADE JEAN-MARIE LOUVEL 

ᾱ5ŞŎƻǳǾǊŜȊ ǘǊƻƛǎ ǎƻƛǊǎ ǇŀǊ ǎŜƳŀƛƴŜ ŘŜ Ƨǳƛƴ Ł ƧǳƛƭƭŜǘΣ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭŀ ƭƛōŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ /ŀŜƴ ǎŜ ǊŀŎƻƴǘŜǊ ǎǳǊ ƭŀ ƳŀƧŜǎǘǳŜǳǎŜ 

ŦŀœŀŘŜ ŘŜ ƭΩIƾǘŜƭ ŘŜ ±ƛƭƭŜΦ 

ᾱ5ƛǎŎƻǾŜǊ ǘƘǊŜŜ ƴƛƎƘǘǎ ŀ ǿŜŜƪ ŦǊƻƳ WǳƴŜ ǘƻ WǳƭȅΣ ǘƘŜ ǎǘƻǊȅ ƻŦ /ŀŜƴΩǎ ƭƛōŜǊŀǘƛƻƴ on the majestic facade of the City 

Hall. 

Infos : 02 31 27 14 14  

DIMANCHE 2 JUIN 
LA MARCHE DES HÉROS 

I9wh9{Ω a!w/I 

MERVILLE-FRANCEVILLE > 9H30  

ᾱ5ŞǇŀǊǘ ŘŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ ŘŜ DƻƴƴŜǾƛƭƭŜ-en-!ǳƎŜΦ aŀǊŎƘŜ ƻǊƎŀƴƛǎŞŜ ǇŀǊ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ CǊŀƴŎŜ пп Ŝǘ {ǘŀƘƭ-M1.  Réservations 

ƧǳǎǉǳΩŀǳ ом Ƴŀƛ нлмф ƻǳ ŀǳ ŘŞǇŀǊǘΦ aŀǊŎƘŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƻǊƎŀƴƛǎŞŜ ƭŜ 5La!b/I9 ф W¦Lb ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ ƳşƳŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎΦ 

ᾱDeparture from the church of Gonneville-en-Auge. March organized by the association France 44 and Stahl-M1. 

Registration up to May 31, 2019 or at the departure. March also organized SUNDAY, JUNE 9th under the same 

conditions.  

Infos et réservation : 06 64 95 81 97 / direction@batterie-merville.com   

DIMANCHE 2 JUIN 

RUN DES HARLEY DAVIDSON 

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE > 9H30 À 11H ET 16H30 À 18H  

ᾱDéfilé avec présentation de plus de 60 motos Harley Davidson militaires des années 1940. Retour prévu vers 17h.  

ᾱParade with a display of 60 Harley Davidson motorbikes from the 40s. Be back around 5 p.m.   

Infos : 02 33 41 31 18  

 

DIMANCHE 2 JUIN 

PIQUE-NIQUE GÉANT EN MUSIQUE 

GIANT MUSICAL PICNIC 

PICAUVILLE > À PARTIR DE 12H  

ᾱPique-nique musical géant et jeux anciens. Escape game « La Paix retrouvée » 

ᾱDƛŀƴǘ ƳǳǎƛŎŀƭ ǇƛŎƴƛŎ ŀƴŘ ƻƭŘ ǇƭŀȅǎΦ 9ǎŎŀǇŜ ƎŀƳŜ άwŜŦƻǳƴŘ tŜŀŎŜέ 

Infos : 02 33 41 00 18  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

мнϵ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ у ŀƴǎ 

Pas plus de 3 enfants/famille 
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DIMANCHE 2 JUIN 

BAL DE LA LIBÉRATION 

LIBERATION BAL 

AURE-SUR-MER > 12H À 18H 

SALLE SOCIOCULTURELLE / COMMUNITY CENTRE 

ᾱBal animé par Herve Lannez. Repas à partir de 12h. Entrée gratuite pour le bal à partir de 15h. Réservation 

obligatoire à la mairie de Ste-Honorine-des-Pertes.  

ᾱ Ball presented by Herve Lannez. Lunch from noon. Free entrance for the ball from 3 p.m. By reservation at the 

town hall of Ste-Honorine-des-Pertes. 

Infos et réservation : 02 31 21 77 39 / aure-sur-mer@orange.fr  

DIMANCHE 2 JUIN 
VISITE DE LA SALLE DE PRESSE DES REPORTERS DE GUERRE US 

VISIT OF THE US WAR REPORTERSΩ PRESS ROOM  

CHÂTEAU DE VOUILLY > 14H À 16H  

ᾱDécouvrez le Château de Vouilly qui devient, du 10 juin au 12 août 1944, le quartier général du premier camp de 

presse américain.  

ᾱDiscover the Castle of Vouilly which became, from June 10th to August 12th 1944, the headquarters of the first 

american press camp.  

Infos et réservation : 02 31 21 46 00  

 

DIMANCHE 2 JUIN 

5;!a.¦[!¢Lhb 5¦ ¢wLh {²LbD плΩǎ 

a¦{L/ !bLa!¢Lhb{ .¸ ¢wLh {²LbD плΩǎ 

SAINT-AUBIN-SUR-MER > 14H30  

DIGUE ET SQUARE DES CANADIENS / SEAFRONT AND SQUARE DES CANADIENS  

ᾱ5ŞŀƳōǳƭŀǘƛƻƴ Ŝƴ ōƻǊŘ ŘŜ ƳŜǊ Řǳ ¢Ǌƛƻ {ǿƛƴƎ плΩǎ qui vous fera danser au son des années 40. Composé de 2 

ƎǳƛǘŀǊƛǎǘŜǎ ŎƘŀƴǘŜǳǊǎ ǎǿƛƴƎ Ŝǘ ŘΩǳƴ ǇŜǊŎǳǎǎƛƻƴƴƛǎǘŜ ǉǳƛ Ǿƻǳǎ ŎǊƻǉǳŜǊŀ ǇŜǳǘ-être.  

ᾱaǳǎƛŎ ŀƴƛƳŀǘƛƻƴǎ ƻƴ ǎŜŀŦǊƻƴǘ ōȅ плΩǎ ¢Ǌƛƻ {wing to make you dance ƻƴ плΩǎ ǊȅǘƘƳǎ. On site, 2 swing-singer 

guitarists and a percussionist who may bite you. 

Infos : 02 31 97 95 92 / animation@saintaubinsurmer.fr  

 

DIMANCHE 2 ET 23 JUIN 

[9{ 5La!b/I9{ 9b C!aL[[9Σ ¦b W9¦ 5Ω9bC!b¢ 

SUNDAYS WITH THE FAMILY, WHAT AN EASY GAME 

CHERBOURG-OCTEVILLE > 16H 

MUSÉE DE LA LIBÉRATION, FORT DU ROULE, MONTÉE DES RÉSISTANTS  

ᾱ5ŞŎƻǳǾŜǊǘŜ ŘŜ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭŀ {ŜŎƻƴŘŜ DǳŜǊǊŜ aƻƴŘƛŀƭŜ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ŘŜǎ ƧŜǳȄ Ŝǘ ƧƻǳŜǘǎ ŘΩŞǇƻǉǳŜΦ Durée 1h. 

ᾱLearn Second World WarΩǎ ƘƛǎǘƻǊȅ through games and toys of the period. Duration 1:00 

Infos : 02 33 20 14 12 / musees@cherbourg.fr   

 

 

 

мрϵ κ !ŘǳƭǘŜ 

млϵ / Moins de 10 ans 

Gratuit moins de 26 ans 

Adulte : tarif musée  
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DU 2 AU 9 JUIN  

ά[9 5;.!wv¦9a9b¢ w!/hb¢; !¦· 9bC!b¢{ 9¢ !¦· Dw!b5{έ 

ά¢I9 [!b5LbD ¢h[5 ¢h /IL[5w9b !b5 t!w9b¢{έ 

DIMANCHE 2/06 & 9/06 > COURSEULLES-SUR-MER : FR 10H30 ς FR & GB 15H ς DURÉE 1H30 ς RDV OFFICE DE 

TOURISME   

DIMANCHE 2/06 & 9/06 > BÉNY-SUR-MER : 17H ς DURÉE 30MIN ς RDV CIMETIÈRE DE BÉNY  

SAMEDI 8/06 > BERNIÈRES-SUR-MER : 17H ς DURÉE 1H30 ς 1KM ς RDV OFFICE DE TOURISME 

ᾱ À Courseulles, Corinne et Philippe, en costumes historiques, vous entraînent sur les pas des canadiens qui ont 

ŘŞōŀǊǉǳŞ ƭŜ с Ƨǳƛƴ мфппΦ aƻƴǳƳŜƴǘǎΣ ŜƴƎƛƴǎ ǘŞƳƻƛƴǎ ŘŜ ŎŜ ƧƻǳǊΣ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ŘŞŦŜƴǎƛǾŜǎΧŘŞŎƻǳǾǊŜȊ ƭŜǎ ǘǊŀŎes du 

ƧƻǳǊ WΦ " .ŞƴȅΣ ƻƴ ǊŞǇƻƴŘ Ł Ǿƻǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎΧ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ŜƴǘǊŜǘŜƴƛǊ ƭŜǎ ŎƛƳŜǘƛŝǊŜǎ ? Pourquoi continuer à se remémorer 

ƭŜ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ ŘŜǎ ŀƭƭƛŞǎ ǇƻǳǊ ƭŀ [ƛōŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ǳǊƻǇŜ ? Un message pour les jeunes générations.  

ᾱIn Courseulles, Corinne and Philippe in period outfits, take you in the footsteps of the Canadians who landed on 

June 6, 1944. Monuments, machines, bunkers... discover the marks of D-5ŀȅΦ Lƴ .ŞƴȅΣ ǿŜ ŀƴǎǿŜǊ ȅƻǳǊ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎΧ 

why maintain the cemeteries? Why continue to remember the sacrifice of the Allies for Europe Liberation? A 

message for the young generations.  

Infos et réservation : 06 64 74 26 69 / visitescoeurhistoire@laposte.net  

 

DU 2 AU 9 JUIN  
9·th{L¢Lhb 59 [! /htL9 5Ω¦b t[!b9¦w 

EXHIBITION OF A GLIDER REPLICA 

SAINTE-MARIE-DU-MONT 

BATTERIE DU HOLDY > 10H À 18H 

ᾱ ±ŜƴŜȊ ŘŞŎƻǳǾǊƛǊ ŎŜǘǘŜ ŎƻǇƛŜ ŘΩǳƴ planeur WACO à la Batterie du Holdy. 

ᾱ Come to see this replica of a WACO glider at the Holdy Battery.   

Infos : 02 33 44 81 20 / 06 37 99 08 68  

 

LUNDI 3 JUIN 

SENTIER DE LA MÉMOIRE 

HISTORIC WALK 

PICAUVILLE > 18H 

ᾱRandonnée historique commentée (9km). Revivez les heures sombres de la Terrible Nuit du 5 au 6 juin 1944.  

ᾱHistoric walk with comments (9km). Immersion in the dark hours of the Terrible Night from June 5 to 6, 1944.  

Inscription obligatoire [compulsory booking] : 02 33 21 00 33 / ot.sme@ccbdc.fr  

 

MARDI 4 JUIN 

PREMIÈRE DU FILM « THE GIRL WHO WORE FREEDOM » 

CL[aΩ{ tw9aL9w9 ά¢I9 DLw[ ²Ih ²hw9 Cw995haέ 

SAINT-COME-DU-MONT > 20H 

ᾱPremière publique du film « The girl who wore freedom » (la petite fille vêtue de Liberté) au musée D Day 

Experience.    

ᾱCƛǊǎǘ ǇǳōƭƛŎ ǇǊŜǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ƳƻǾƛŜ ά¢ƘŜ ƎƛǊƭ ǿƘƻ ǿƻǊŜ ŦǊŜŜŘƻƳέ ŀǘ ǘƘŜ ƳǳǎŜǳƳ 5 5ŀȅ 9ȄǇŜǊƛŜƴŎŜΦ 

Infos : 02 33 23 61 95 

 

нϵκǇŜǊǎƻƴƴŜ 

/ƻǳǊǎŜǳƭƭŜǎ Υ рϵκǇŜǊǎƻƴƴŜ 

Gratuit -12 ans 

Bény : Gratuit 

нϵκǇŜǊǎƻƴƴŜ 

Gratuit moins de 10 ans  
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DU 4 AU 9 JUIN 
LA BERNIÈRAISE 

BERNIÈRES-SUR-MER > 10H À 17H 

PLAGE 

ᾱ La Bernièraise réunit tous les amoureux de la voile et de la rame. Mardi 4 : hommage aux Canadiens des élus, 

partenaires et autres personnalités. Mercredi 5 : La Bernièraise du Sport Scolaire. Jeudi 6 : La Bernièraise des Écoles, 

navigation de bateaux modèles réduits. Vendredi 7 : La Bernèraise des Collèges. Samedi 8 : Grande navigation de 

conserve (15h) + débarquement (15h30) + défilé des joueurs de cornemuse (16h). Dimanche 9 : Essais, 

démonstrations, animations + débarquement des bénévoles.     

ᾱThe Bernièraise gathers all sail and paddle lovers. Tuesday 4th: Tribute to Canadians by elected representatives, 

partners and other personalities. Wednesday 5th: Bernièraise of School Sport. Thursday 6th: Bernièraises of 

Schools, navigation of scale models boats. Friday 7th: La Bernèraise of Middle Schools. Saturday 8th: Huge sailing 

(3pm) + Landing (3.30pm) + Bagpiping parade (4pm). Sunday 9th: demonstrations and animations + Landings of the 

volunteers (5pm). 

Infos : 06 02 69 38 59 / labernieraise@orange.fr 

 

MERCREDI 5 JUIN 

5;CL[; IL{¢hwLv¦9 ϧ t!w!/I¦¢!D9 5ΩIhaa9{ 9b ¢9b¦9 5Ω;thv¦9 

HISTORIC PARADE & PARACHUTE JUMP OF MEN IN OUTFIT FROM THE PERIOD 

SAINT-GERMAIN-DE-VARREVILLE >  À PARTIR DE 10H 

ᾱ10h : Défilé de véhicules militaires. À partir de 19h Υ tŀǊŀŎƘǳǘŀƎŜ ŘΩƘƻƳƳŜǎ Ŝƴ ǘŜƴǳŜ ŘΩŞǇƻǉǳŜ ƻǊƎŀƴƛǎŞ ǇŀǊ 

Liberty Jump Team Inc (selon conditions météo).  

ᾱ10 a.m. : Military vehicles parade. From 7 p.m. : Parachute jump of men in outfit from the period by the Liberty 

Jump Team Inc (subject to weather conditions).   

Infos : 02 33 41 46 68 

 

MERCREDI 5 JUIN 

EXPOSITION DE VÉHICULES MILITAIRES & PARACHUTAGE HISTORIQUE 

DISPLAY OF MILITARY VEHICLES & HISTORICAL PARACHUTE JUMP 

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE [LA FIÈRE: 3KM DE STE-MÈRE-ÉGLISE DIRECTION PICAUVILLE) > 10H ET 22H45 À 23H15 

ᾱ10h ς Rue Koening, rue de Gaulle, rue Eisenhower : 9ȄǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ǾŞƘƛŎǳƭŜǎ ƳƛƭƛǘŀƛǊŜǎ ŘΩŞǇƻǉǳŜΦ  22h45 à 23h15 ς 

La Fière : Démonstration Pathfinders sur le site de la Fière. Parachutistes éclaireurs chargés de baliser et sécuriser les 

zones de sauts des premières heures du Jour-J.  

ᾱ10 a.m. ς Rue Koening, rue de Gaulle, rue Eisenhower : Exhibition of historic military vehicles. 10.45 pm to 11.15 

pm ς La Fière: Pathfinders demonstration at la Fière. Paratroopers in charge of marking and secure jumps areas in 

the early hours of D-Day.  

Infos : 02 33 41 31 18 

 

MERCREDI 5 JUIN 
PARACHUTAGE DE « CHUTEURS OPÉRATIONNELS »  

PROFESSIONAL JUMP 

AMFREVILLE > 11H30 

ᾱParachutage de « chuteurs opérationnels » des Forces Spéciales US. Restauration sur place.    

ᾱProfessional jump by US special forces. Food on site.   

Infos: 02 33 41 00 18 
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MERCREDI 5 JUIN 
CARENTAN EN FÊTE  

FESTIVITIES IN CARENTAN 

CARENTAN-LES-MARAIS > 11H30 À 23H30 

ᾱÀ partir de 11h30 ǇŀǊŀŎƘǳǘŀƎŜ ŘΩƘƻƳƳŜ Ŝƴ ǘŜƴǳŜ ŘΩŞǇƻǉǳŜ ǎǳǊ ƭŀ tǳǊǇƭŜ IŜŀǊǘ [ŀƴŜ όǎŜƭƻƴ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ƳŞǘŞƻύ ; 

environ 140 hommes sauteront des 7 avions C-47 sur ce lieu historique. Dont saut de Tom Rice, 97 ans, vétéran de la 

101ème Airborne ! 18h tŀǊŀŘŜ ƳƛƭƛǘŀƛǊŜ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ǇƻǊǘΦ 21h30 Sur le port de plaisance, concert de Nick Aaron (ancien 

acteur de la série Band of Brothers) + autres groupes. 23h30 {ƻƛǊŞŜ ŎƭƾǘǳǊŞŜ ǇŀǊ ǳƴ ŦŜǳ ŘΩŀǊǘƛŦƛŎŜ ǎǳǊ ƭŜ ǇƻǊǘΦ  

ᾱFrom 11.30 a.m. historical parachute jump with re-ŜƴŀŎǘƻǊǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ άtǳǊǇƭŜ IŜŀǊǘ [ŀƴŜέ όǎǳōƧŜŎǘ ǘƻ ǿŜŀǘƘŜǊ 

conditions). Around 140 men will jump from 7 C-47 planes on that historical place. Including a jump by Tom Rice, 97 

years old, war veteran of the 101st Airborne ! 6 p.m. Military parade towards the marina. 9.30 p.m. Concert of Nick 

Aaron (former actor of Band of Brothers series) + additional groups at the marina. 11.30 p.m. Closing evening with a 

firework fired from the marina.  

Infos : 02 33 71 23 50 

 

MERCREDI 5 JUIN 

CONCERT HOMMAGE « DDAY PIPES AND DRUMS »  

¢wL.¦¢9 /hb/9w¢ ά55!¸ tLt9 !b5 5w¦a{έ 

COLLEVILLE-MONTGOMERY > 16H 

PLACE DU DÉBARQUEMENT 

ᾱ /ƻƴŎŜǊǘ Ł ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ ŘŜ Bagpipers of the World United. Grand rassemblement de pipers (joueurs de cornemuse) 

et drumers (percussionnistes), en présence de John Millin, venus de tous pays pour rendre hommage aux soldats 

tombés au combat.  

ᾱOn Bagpipers of the World UnitedΩǎ ƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜΦ Large gathering of bagpipers and drumers, in the presence of John 

Millin. They came from various countries to pay tribute to the fallen soldiers. 

Infos : 02 31 97 12 61 / colleville.my@orange.fr  

 

MERCREDI 5 JUIN 

GARDEN PARTY ANNÉES 40 

ROTS > 16H 

MUSÉE DDAY ACADEMY 

ᾱ Garden Party pour rendre hommage aux vétérans anglaise du débarquement en Normandie avec une animation 

ƳǳǎƛŎŀƭŜ ŘŜǎ ŀƴƴŞŜǎ пл Ŝǘ ǳƴŜ ǾƛǎƛǘŜ ƭƛōǊŜ Řǳ ƳǳǎŞŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴΦ   

ᾱGarden Party as a tribute to war veterans of Normandy Landings. Musical animation with 40s ryhtms and free 

access to the museum and the exhibition. 

Infos : 02 31 08 47 88 

 

MERCREDI 5 JUIN 

BAND OF LIBERATION 

LION-SUR-MER > 18H30 

DEVANT LA MAIRIE / IN FRONT OF THE TOWN HALL 

ᾱ Musique de tradition britanniques avec cornemuses et harmonies (+ de 50 musiciens).  

ᾱMusic of British tradition with bagpipes and harmonies (more than 50 musicians). 

Infos : 02 14 47 92 52 / webmaster@lionsurmer.fr  
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MERCREDI 5 JUIN 
CONCERT 

ASNELLES > 20H30 

DIGUE : PLACE MOSNIER (SEAFRONT) 

ᾱ {ƻǳǎ ōŀǊƴǳƳǎΣ ǇǊŝǎ ŘŜ ƭŀ ŘƛƎǳŜΣ ŎƻƴŎŜǊǘ ŘƻƴƴŞ ǇŀǊ ƭΩhǊǇƘŞƻƴ ŘŜ .ŀȅŜǳȄ : airs et chansons des années 40. 

ᾱUnder marquees, near the seawall, concert by the Orphéon de Bayeux: tunes and songs from the 1940s. 

Infos : 02 31 22 35 43 / mairieasnelles@wanadoo.fr 

 

MERCREDI 5 JUIN 

LECTURE-CONCERT « hb bΩ!La9 D¦:w9 v¦9 [! [L.9w¢; » 

READING-CONCERT « WE ONLY LOVE LIBERTY » 

SAINT-AUBIN-SUR-MER > 20H30 

LA HALLE  

ᾱ Écrivains, journalistes, correspondants de guerre vont vous conter le débarquement gigantesque des troupes 

venues du monde entier. Conté par Philippe Müller et Vincent Vernillat, accompagné au piano par Monique Bouvet. 

ᾱWriters, journalists, war corresponŘŜƴǘǎ ǿƛƭƭ ǘŜƭƭ ȅƻǳ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ƎƛƎŀƴǘƛŎ ǘǊƻƻǇǎΩ ƭŀƴŘƛƴƎ ŦǊƻƳ ŀƭƭ ƻǾŜǊ ǘƘŜ ǿƻǊƭŘΦ 

Reading by Philippe Müller and Vincent Vernillat, accompanied on the piano by Monique Bouvet. 

Infos : 02 31 97 95 92 / animation@saintaubinsurmer.fr  

 

MERCREDI 5 JUIN 

SOIRÉE CONCERT « FOUCARVILLE BUNKER » 

FOUCARVILLE > 21H À 22H 

ᾱ Soirée concert avec West Celtic Pipe and Drums. 

ᾱConcert of West Celtic Pipe and Drums. 

Infos : 02 33 41 46 30 

 

MERCREDI 5 JUIN 
SÉANCES DE CINÉ EN PLEIN AIR 

OPEN-AIR CINEMA 

CAEN > DÈS LA TOMBÉE DE LA NUIT ς ENTRE 22H30 ET 23H 

Dw!b59 t9[h¦{9 59 [! tw9{v¦ΩO[9 

ᾱDécouvrez ou re-ŘŞŎƻǳǾǊŜȊ Ŝƴ ŦƻǊƳŀǘ ··[ ƭŜǎ ƎǊŀƴŘǎ ŎƭŀǎǎƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŎƘŜŦǎ ŘΩǆǳǾǊŜ ǊŀŎƻƴǘŀƴǘ ƭŀ {ŜŎƻƴŘŜ DǳŜǊǊŜ 

Mondiale, en partenariat avec le cinéma Lux. ¢ƻǳǎ ƭŜǎ ƳŜǊŎǊŜŘƛǎ ƧǳǎǉǳΩau 17 juillet.   

ᾱScreening in XXL format of great classics and masterpieces movies telling the Second World War, in partnership 

with the Cinema Lux. Every Wednesday until July 17. 

Infos : 02 31 30 41 24 / dcom@caen.fr  
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DU 5 AU 7 JUIN 
CONCERTS À BÉNOUVILLE 

BÉNOUVILLE  

ᾱ5 JUIN: 14h ς Esplanade du Major Howard: /ƻƴŎŜǊǘ ƳǳǎƛǉǳŜ ŘΩŞǇƻǉǳŜ ƭƛōŞǊŀǘƛƻƴΦ 18h15 ς Esplanade Ouest de la 

Salle polyvalente Υ /ƻƴŎŜǊǘ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ŘŜǎ ǾŞǘŞǊŀƴǎ ŀǾŜŎ ƭΩƻǊŎƘŜǎǘǊŜ ōǊƛǘŀƴƴƛǉǳŜ ζ The combined UK Police Band ». 

22h : Musique militaire en hommage aux libérateurs, orchestre et pipes. 

6 JUIN : 20h30 ς Château de Bénouville : Concert du Band of Liberation avec Emma Brown & Concert avec José 

Todaro Τ ǘŞƴƻǊ ƛǘŀƭƛŜƴΣ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŞ ǇŀǊ ƭŀ ŎƘƻǊŀƭŜ .ƻǊŘ ŘŜ [ƻƛǊŜ ŘŜ ¢ƻǳǊǎΦ CŜǳ ŘΩŀǊǘƛŦƛŎŜ Ł ƭΩƛǎǎǳŜ ŘŜǎ ŎƻƴŎŜǊǘǎΦ  

7 JUIN : 20h ς Esplanade du Major Howard : Concert de Fiona Harrison Τ ƳǳǎƛǉǳŜ ŘΩŞǇƻǉǳŜ ŘΩŀǇǊŝǎ-guerre.  

ᾱJUNE 5: 2 p.m.ς aŀƧƻǊ IƻǿŀǊŘΩǎ 9ǎǇƭŀƴŀŘŜ: Liberation Music Concert. 6.15 p.m. ς West Plaza of the 

Multipurpose Hall: Veteran Welcome Concert with the British orchestra άThe Combined UK Police Bandέ. 10 p.m.: 

Military music in tribute to the liberators, orchestra and pipes.  

JUNE 6 : 8.30 p.m. ς Castle of Bénouville: Concert of the Band of Liberation with Emma Brown & Concert with José 

Todaro; Italian tenor, accompanied by the choir « Bord de Loire ». Firework after the concerts. 

JUNE 7 : 8pm ς aŀƧƻǊ IƻǿŀǊŘΩǎ 9ǎǇƭŀƴŀŘŜ: Concert by Fiona Harrison; post-war music. 

Infos: 06 74 25 18 08 / lequem.jacky@gmail.com  

 

 

 

 

 

© Ville de Cherbourg 
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DU 5 AU 7 JUIN 

ACCUEIL DE DEUX BATEAUX DE CROISIÈRES US : SEABOURN OVATION & NAVIGATOR 

WELCOMING TWO US CRUISE SHIPS : SEABOURNE OVATION & NAVIGATOR 
CHERBOURG-OCTEVILLE 

SEABOURNE OVATION : QUAI DE NORMANDIE / NAVIGATOR : QUAI DE FRANCE 

ᾱ 5/06 ς 5h : Arrivée du Seabourne Ovation, à bord Canadiens, US, env 20 vétérans US et canadiens. 6/06 ς 9h : Arrivée du 

Navigator, à bord en 20 vétérans US et Canadiens. 18h : Départ du Seabourne Ovation 7/06 18h : Départ du Navigator.   

ᾱ 5/06 ς 5h: Arrival of the Seabourne Ovation, aboard Canadians, US, about. 20 US and Canadian Veterans. 6/06 ς 9h: Arrival of 

the Navigator, on board 20 US Veterans and Canadians. 6pm: Departure of the Seabourne Ovation 7/06 18h: Departure of the 

Navigator.     

Infos: 02 33 93 52 02 / g.perinet@ot-cotentin.fr 

  

JEUDI 6 JUIN 

BAL DE LA LIBÉRATION DE CHERBOURG 

/I9w.h¦wDΩ{ [L.9w!¢Lhb .![[  

CHERBOURG-OCTEVILLE > 19H À 22H30 

PLACE CENTRALE / CENTRAL AREA 

ᾱ Dans une décoration totalement immersive type guinguette venez fêter la libération. De 19h à 20h, appréciez la prestation 

Řǳ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƻƛǊŜ ƳǳƴƛŎƛǇŀƭ όнл ƳǳǎƛŎƛŜƴǎ Řǳ ǎŎŝƴŜύ Ŝǘ ǇƻǳǊǎǳƛǾŜȊ ƭŀ ǎƻƛǊŞŜ ŘŜ нлƘмр Ł ннƘмр ǎǳǊ ƭŜǎ ǊȅǘƘƳŜǎ ǎǿƛƴƎ ŘΩŀǇǊŝǎ-

guerre des D-5ŀȅ [ŀŘƛŜǎ όму ƳǳǎƛŎƛŜƴǎ Ŝǘ о ŎƘŀƴǘŜǳǎŜǎ Ŝƴ ǘŜƴǳŜ ŘΩŞǇƻǉǳŜύΦ  Si mauvais temps salle des fêtes utilisée.  

ᾱIn a totally immersive « guinguette » decoration come and celebrate the liberation. From 7pm to 8pm, enjoy the concert of 

the municipal conservatory (20 musicians on stage) and from 8.15pm to 10.15pm dance on D-Day Ladies swing rhythms (18 

musicians and 3 singers in outfit from the period). If bad weather condition festival hall will be used. 

Infos : 02 33 08 28 27 / mireille.coat@cherbourg.fr  

  

JEUDI 6 JUIN 

RUGBY MILITAIRE FÉMININ : CHALLENGE VIOLETTE SZABO 

²ha9bΩ{ w¦D.¸ a99¢LbD : VIOLETTE SZABO CHALLENGE 

CHERBOURG-OCTEVILLE > À PARTIR DE 13H30 ς MATCH À 15H 

STADE MAURICE POSTAIRE ς RUE PIERRE COUBERTIN 

ᾱ Rencontre commémorative de rugby féminin entre les équipes de la Marine nationale et de la British Army. Nombreuses 

animations. Présence des sonneurs du Bagad de Lann-Bihoué. Gratuit. 

ᾱ/ƻƳƳŜƳƻǊŀǘƛǾŜ ²ƻƳŜƴΩǎ wǳƎōȅ aŜŜǘƛƴƎ ōŜǘǿŜŜƴ bŀǘƛƻƴŀƭ bŀǾȅ ŀƴŘ .ǊƛǘƛǎƘ !ǊƳȅ ǘŜŀƳǎΦ [ƻǘ ƻŦ ŀƴƛƳŀǘƛƻƴǎ ƻƴ ǎƛǘŜΦ !ǘǘŜƴŘ 

the shows of the Breton music group of Lann-Bihoué Bagad. Free admission. 

Infos : 02 33 92 59 94 

 

DU 14 AU 15 JUIN 

AFTER WORK DANSANT « SPÉCIAL 75E » 

CHERBOURG > VENDREDI : 18H À 22H ς SAMEDI : 11H À 22H 

PLACE JACQUES HÉBERT 

ᾱ Soirée rock/swing avec démonstration de danse Shim-Sham en tenue, pour tous (vendredi). Exposition de voitures militaires 

ό/ƘŜǊōƻǳǊƎ ппύΦ {ǘŀƴŘǎ ŘΩŀǊǘƛŎƭŜǎ ŘΩŞǇƻǉǳŜ Ŝǘ ōŀƭ ŘŜ ƭŀ ƭƛōŞǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ŘŞƳƻ {ƘƛƳ-Sham.  

ᾱRock/swing rythms with Shim-Sham dance demonstration in outfits from the period (Friday). Military car exhibition 

(Cherbourg 44). Stands of period articles and liberation ball with new Shim-Sham demonstration. 

Infos : 06 52 15 44 84 / dansesenmanche@gmail.com   

  MOMENTS FORTS À CHERBOURG  

   HIGHS POINTS IN CHERBOURG 
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DU 5 AU 8 JUIN 

RECONSTITUTION DE SCÈNES DE COMBAT 

RECONSTITUTION OF FIGHTING SCENES 

QUINÉVILLE  

PARKING DU MUSÉE DE QUINÉVILLE  

ᾱReproduction de « scènes de combat » avec modèles réduits de chars, accompagnés ŘΩŜŦŦŜǘǎ ǇȅǊƻǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ Ŝǘ 

sonores.  

ᾱReconstitution ƻŦ άfight ǎŎŜƴŜǎέ ǿƛǘƘ tanks scale-models, accompanied by pyrotechnic and sound effects. 

Infos: 06 47 92 88 07 / mickael_herry@hotmail.fr 

 

DU 5 AU 10 JUIN 

OVERLORD MUSEUM: DDAY EVENTS 

COLLEVILLE-SUR-MER - OVERLORD MUSEUM  

(rond-point du cimetière américain / american cemetery roundabout) 

ᾱPar Overlord Military Events > Camp de reconstitution - 5 au 10 juin (9h30 à 19h) : Scénettes recréées par des 

groupes de reconstitutions représentant les différents belligérants alliés. > Présentation de véhicules ς 6 au 10 juin : 

Démonstration dynamique de véhicules et blindés sur la piste à chars du musée.  

tŀǊ ƭΩOverlord Museum > Salon du modélisme ς 6 au 10 juin (9h30 à 19h): Plusieurs associations de passionnés 

viendront exposer leurs créations sur le theme de la bataille de Normandie. > Rencontre auteurs et dédicaces ς 8 

juin (14h à 19h) : wŜƴŎƻƴǘǊŜ ŀǾŜŎ ǳƴŜ ŘƛȊŀƛƴŜ ŘΩŀǳǘŜǳǊǎ Řƻƴǘ ƭŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ ǎƻƴǘ ŎƻƴǎŀŎǊŞǎ Ł ƭŀ ōŀǘŀƛƭƭŜ ŘŜ bƻǊƳŀƴŘƛŜ 

et à la Seconde Guerre Mondiale. > Tournoi France Bolt Action ς 8 au 10 juin (9h30 à 19h) : Seconde édition du 

tournoi Bolt Action France par la société britannique Warlord Games. Les spectateurs assisteront aux Wargaming et 

jeux de role.  

ᾱBy Overlord Military Events > Reconstitution camp - June 5 to 10 (9.30am to 7pm): Mini-plays by re-enactors .  

> Historic vehicles exhibition ς June 6-10: Dynamic display of the ǾŜƘƛŎƭŜǎ ŀƴŘ ǘƘŜ ŀǊƳƻǊŜŘ ŎŀǊǎ ƻƴ ǘƘŜ ƳǳǎŜǳƳΩǎ 

tank track. 

By the Overlord Museum > Scale modelling fair ς June 6 to 10 (9.30am to 7pm) : Several associations will be 

exhibiting their creations on Battle of Normandy theme. > Signing session ς June 8 (2 pm to 7pm): Meeting with a 

dozen authors whose works are devoted to the Battle of Normandy and the Second World War. > Bolt Action France 

Championshipς June 8 to 10 (9.30am to 7pm): Second edition of the Bolt Action France Championship by the British 

company Warlord Games. Spectators will attend the Wargaming and role games. 

Infos : 02 31 22 00 55  

 

JEUDI 6 JUIN 

ARROMANCHES FÊTE LE JOUR J 

ARROMANCHES CELEBRATES DDAY 

ARROMANCHES > 6H À 00H30 

ᾱ6h à 10h30 : 9ȄǇƻǎƛǘƛƻƴ ǎǘŀǘƛǉǳŜ ŘŜ нрл ǾŞƘƛŎǳƭŜǎ ŘŜ ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŀ ǇƭŀƎŜ ŘΩ!ǊǊƻƳŀƴŎƘŜǎΦ 17h à 18h : Défilé 

commenté de véhicules de collection. 21h à 00h30 : Venez vivre un show exceptionnel qui vous fera revivre les plus 

grands standards des années 40. 17 musicieƴǎ Ŝǘ о ŎƘŀƴǘŜǳǎŜǎ ǎǳǊ ǎŎŝƴŜΦ {Ƙƻǿ ǎǳƛǾƛ ŘΩǳƴ ŦŜǳ ŘΩŀǊǘƛŦƛŎŜΦ   

ᾱ6 a.m. to 10.30 a.m.:  Exhibition of 250 ƘƛǎǘƻǊƛŎ ǾŜƘƛŎƭŜǎ ƻƴ !ǊǊƻƳŀƴŎƘŜǎΩ ōŜŀŎƘ. 5 p.m. to 6 p.m. : Parade of 

historic vehicles with comments. 9 p.m. to 12 a.m.: Live an outstanding show and enjoy the biggest 40s standards. 

17 musicians and 3 singers on stage. Fireworks at the end of the show.  

Infos : 02 31 22 34 31 
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JEUDI 6 JUIN 

DANS LES PAS DU 47E ROYAL MARINE COMMANDO 

IN THE FOOTSTEPS OF 47 ROYAL MARINE COMMANDO 

ASNELLES (PARKING PRÈS DU BUNKER) À PORT-EN-BESSIN > 9H À 19H 

ᾱLe Jour J, le 47e /ƻƳƳŀƴŘƻ ŀ ŘŞōŀǊǉǳŞ ǎǳǊ ƭŀ ǇƭŀƎŜ ŘŜ DƻƭŘΣ ǇǊŝǎ ŘΩ!ǎƴŜƭƭŜǎΣ Ǉǳƛǎ ŀ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎ ǳƴŜ ƳŀǊŎƘŜ 

ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ нлƪƳΣ ŘŜǊǊƛŝǊŜ ƭŜǎ ƭƛƎƴŜǎ ŜƴƴŜƳƛŜǎ ŀǾŜŎ ŎƻƳƳŜ ƻōƧŜŎǘƛŦ ƭŀ ƭƛōŞǊŀǘƛƻƴ ƭŀ ƭƛōŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ tƻǊǘ-en-Bessin. Nous 

allons suivre leurs pars et découvrir leur histoire.  

ᾱOn D-Day, 47 Royal Marine Commando landed on Gold Beach, near Asnelles, and set off on a 20km march behind 

enemy lines with the objective of liberating Port-en-Bessin. We will follow in their footsteps and tell their story. 

Infos : +44 7710 724627 /  06 86 26 76 39 / lesgensduphare@live.fr  

 

JEUDI 6 JUIN 

CÉLÉBRATION DU JOUR-J À SAINTE-MÈRE-ÉGLISE  

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE CELEBRATES D-DAY 

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE > 10H À 20H30 

ᾱ10h ς 12h: Rue Koening, rue de Gaulle, rue Eisenhower : 9ȄǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ǾŞƘƛŎǳƭŜǎ ƳƛƭƛǘŀƛǊŜǎ ŘΩŞǇƻǉǳŜΦ 14h : Place 

ŘŜ ƭΩ;ƎƭƛǎŜ ς 5ŞƳƻƴǎǘǊŀǘƛƻƴ ŀƴƛƳŞŜ Ŝǘ ŎƻƳƳŜƴǘŞǎ ŘΩǳƴ ƎǊƻǳǇŜ ŘŜ ǇŀǊŀŎƘǳǘƛǎǘŜǎ Ł ƭΩŜƳōŀǊǉǳŜƳŜƴǘ Ŝƴ Ƨǳƛƴ мфппΦ 

18h Υ 5ŞƳƻƴǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎŀǳǘ Ŝƴ ǇŀǊŀŎƘǳǘŜ ŘŜ ǇǊŞŎƛǎƛƻƴ ǎǳǊ ƭŀ ǇƭŀŎŜ ŘŜ ƭΩŞƎƭƛǎŜΦ 20h30 : Concert de la Paix.  

ᾱ10 a.m. to 12 p.m.: Rue Koening, rue de Gaulle, rue Eisenhower: Exhibition of historic military vehicles. 2 p.m.: 

Church square ς Paratroopers demonstration about June 1944 boarding with comments. 6 p.m. : Demonstration of 

precise parachute jump on the church square. 8.30 p.m.: Concert for Peace.  

Infos : 02 33 21 00 33 

 

JEUDI 6 JUIN 

EXPOSITION DE VÉHICULES MILITAIRES 

MILITARY VEHICLES EXHIBITION 

ASNELLES > TOUTE LA JOURNÉE (ALL DAY LONG) 

ᾱExposition de véhicules de collection du DDay Academy.  

ᾱThe DDay Academy offers an exhibition of vintage cars.  

Infos : 02 31 22 35 43 / mairieasnelles@wanadoo.fr  

 

JEUDI 6 JUIN 

PARADE MUSICALE ET CONCERT 

CONCERT AND MUSICAL PARADE 

SAINT-LAURENT-SUR-MER & VIERVILLE-SUR-MER > À PARTIR DE 14H30 

DÉPART À VIERVILLE-SUR-MER 

ᾱConcert et début de la parade musicale avec 8 ensemble de musiciens défileront au départ de Vierville en 

direction de St Laurent. Concert du colonel Gabriel avec son orchestre de 226 musiciens à partir de 17h30 sur 

ƭΩŜǎǇƭŀƴŀŘŜ Řǳ aƻƴǳƳŜƴǘ ǎƛƎƴŀƭ Ł {ǘ-Laurent-sur-Mer.  

ᾱConcert and start of the musical parade with 8 groups of musicians who will march from Vierville towards St 

Laurent. Concert of Colonel Gabriel with his orchestra composed of 226 musicians from 5.30 pm on the esplanade of 

the Monument signal in St-Laurent-sur-Mer. 

Infos : 06 32 13 44 89 / mairie.saintlaurent904@orange.fr   

Gratuit mais les dons sont les 

bienvenus à www.47charity.org 
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JEUDI 6 JUIN 
[!b5Ω!w¢ ζ LIBERTÉ POUR LA MER » 

[!b5Ω!w¢ ζ LIBERTY FOR THE SEA » 

SAINTE-MARIE-DU-MONT / UTAH BEACH > CLb 5Ω!tw:{-MIDI 

ᾱ[Ŝ ŎƘǆǳǊ ζ Voix de la Paix Partagée » : Concert interprété par de jeunes allemands and français. Chansons 

ǇŀŎƛŦƛǉǳŜǎ ŀƭƭŜƳŀƴŘŜǎ Ŝǘ ŦǊŀƴœŀƛǎŜΣ ŜƴǘǊŜŎƻǳǇŞŜǎ ŘΩŜȄǘǊŀƛǘǎ Řǳ ƧƻǳǊƴŀƭ ŘΩ!ƴƴŜ CǊŀƴƪΦ 

ᾱ[ŀǘŜ ŀŦǘŜǊƴƻƻƴΥ hǳǘŘƻƻǊ ŎƻƴŎŜǊǘ ƻŦ ǘƘŜ ŎƘƻƛǊ ά±ƻƛŎŜ ƻŦ {ƘŀǊŜŘ tŜŀŎŜέΥ ŎƻƴŎŜǊǘ ǇŜǊŦƻǊƳŜŘ ōǳ young German and 

CǊŜƴŎƘ tŜƻǇƭŜΦ ¢ƘŜȅ ǿƛƭƭ ǇǊŜǎŜƴǘ ǇŜŀŎŜŦǳƭ DŜǊƳŀƴ Ŝǘ CǊŜƴŎƘ ǎƻƴƎǎΣ ƛƴǘŜǊǎǇŜǊǎŜŘ ǿƛǘƘ ǘŜȄǘǎ ŦǊƻƳ !ƴƴŜ CǊŀƴƪΩǎ ŘƛŀǊȅΦ 

Infos : 02 33 71 58 00  

 

JEUDI 6 JUIN 

BAL DE LA LIBÉRATION 

LIBERATION BALL 

LION-SUR-MER > 21H 

SALLE TRIANON 

ᾱ.ŀƭ ŘŜ ƭŀ ƭƛōŞǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭΩƻǊŎƘŜǎǘǊŜ WŀŎƪǎ ϧ Wƛƭƭǎ {ǿƛƴƎ .ŀƴŘ Ŝǘ ƭŀ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ ŘŜ wƻŎƪ b DƻΦ   

ᾱLiberation Ball with the orchestra Jacks & Jills Swing Band and participation of Rock N Go. 

Infos : 02 14 47 92 52 / webmaster@lionsurmer.fr   

 

JEUDI 6 JUIN 

PROJECTION DOCUMENTAIRE « UNE SI JOLIE PETITE PLAGE » 

DOCUMENTARY SCREENING « WHAT A PRETTY BEACH » 

TAILLEVILLE > 21H30 

FERME CASSIGNEUL 

ᾱProjection qui se déroule exactement 75 ans après le jour-WΣ Ł ƭΩŜƴŘǊƻƛǘ ǇǊŞŎƛǎ ƻǴ ƭŜǎ ǾŞǘŞǊŀƴǎ ŀŎŀŘƛŜƴǎ ǇǊŞǎŜƴǘǎ 

dans le documentaire ont passé leur première nuit en France.   

ᾱScreening that takes place exactly 75 years after D-Day, at the very place where the Acadian veterans present in 

the documentary spent their first night in France. 

Infos : infos@semaineacadienne.net  

 

JEUDI 6 JUIN 

LE CHANT DES COQUELICOTS 

thtt¸Ω{ {hbD 

BAYEUX > 22H ET 23H  

HÔTEL DU DOYEN  

ᾱInstallation/spectacle lumino poétique et sonore par la Compagnie Fredandco. 60 coquelicots géants et deux 

ƳǳǎƛŎƛŜƴǎΧƛƭǎ ŎƘŜǊŎƘŜƴǘ ŜƴǎŜƳōƭŜ ƭŀ ǾƻƛȄ ŘŜ ƭΩƘŀǊƳƻƴƛŜΦ  

ᾱPoetic and light show by the Fredandco /ƻƳǇŀƴȅΦ сл Ǝƛŀƴǘ ǇƻǇǇƛŜǎ ŀƴŘ ǘǿƻ ƳǳǎƛŎƛŀƴǎΧ ǘƻƎŜǘƘŜǊ ǘƘŜȅ ǎŜŜƪ ǘƘŜ 

voice of harmony. 

Infos : 02 31 92 03 30 
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DU 6 AU 9 JUIN 
« L[{ b9 {!±!L9b¢ t!{ v¦9 /Ω;¢!L¢ Lath{{L.[9 »  
« ¢I9¸ 5L5bΩ¢ Ybh² L¢ ²!{ Lath{{L.[9 » 

MERVILLE-FRANCEVILLE > À PARTIR DE 22H 

SUR LE SITE DE LA BATTERIE  

ᾱwŜŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜ ǎƻƴ Ŝǘ ƭǳƳƛŝǊŜΦ [ŀ ŦǊŜǎǉǳŜ ǊŜǇǊŜƴŘ ƭŜǎ ŞǘŀǇŜǎ ŎƭŞǎ ŘŜ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭŀ .ŀǘǘŜǊƛŜ ŘŜ 

Merville Τ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Ł ƭΩŀǎǎŀǳǘ ŦƛƴŀƭΦ /ƻǎǘǳƳŜǎΣ ǾŞƘƛŎǳƭŜǎ ŘΩŞǇƻǉǳŜ Ŝǘ ǇǊƻƧŜŎǘƛƻƴ ǇƭƻƴƎŜ ƭŜ ǇǳōƭƛŎ ŀǳ ŎǆǳǊ ŘŜ 

ƭΩIƛǎǘƻƛǊŜΦ Concert de Mc Farlan regroupant 20 cornemuses avant chaque reconstitution.  

ᾱHistorical re-enactment with sound and light show. The images return on key steps about the Battery of Merville 

history; from construction to final assault. Costumes, vintage vehicles and projection take the audience into the 

heart of history. Concert of Mc Farlan involving 20 bagpipers before each reconstruction. 

Infos : reconstitution > sonetlumieremfp@gmail.com / 02 31 91 47 53  

            concerts > direction@batterie-merville.com / 06 64 95 81 97  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tarif unique Υ мрϵ 

©Batterie de Merville 
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VENDREDI 7 JUIN 
ARROMANCHES  

ᾱSurvol commémoratif de 75 avions PIPER L4 de la Guerre 39-45. Vol en escadrille de 3 à 6 avions durant 1 heure. 

14h à 23h : les chansons de Glenn Miller et des Andrews Sisters feront echo ŀǳ ǊƻŎƪŀōƛƭƭȅ ŘΩ9ƭǾƛǎ tǊŜǎƭŜȅ Ŝǘ ŀǳ 

célèbre boogie-woogie. Les visiteurs viendront chanter et danser sans répit. 

ᾱCommemorative overflight of 75 WWII PIPER L4 planes. Squadron flight of 3-6 planes for 1 hour. 2 p.m. to 11 p.m. 

: The songs of Glenn Miller and Andrews Sisters will remember Elvis Presley rockabilly and the famous Boogie-

woogie. Visitors will come to sing and dance all day long. 

Infos : 02 31 22 34 31  

 

SAMEDI 8 JUIN 

GRAND MEETING AÉRIEN 

GREAT AERIAL MEETING 

ARROMANCHES  

ᾱMeeting aérien. Largage de parachutistes sportifs en soirée.  

ᾱAerial meeting. Sportive paratroopers dropping in the evening.  

Infos : 02 31 22 34 31 

 

DIMANCHE 9 JUIN  

ARROMANCHES DDAY CROSS TRIATHLON 

ARROMANCHES > 9H À 15H 

ᾱCross-triathlon avec natation en mer, VTT et trail. 2 formats de course. Format S : 500m de natation / 12km de 

VTT / 2km de C-A-P. Format M (championnat de Normandie) : distances doublées.  

ᾱ Cross-Triathlon with swimming at sea, ATV and trail. 2 course forms. S Form : swimming 500 metres, ATV 12km 

and trail 2 km. M form (Normandy Championship) : distances are doubled. 

Infos : 06 12 42 86 67 / usccaentriathlon14@gmail.com  

 

 

 

VENDREDI 7 JUIN 

PORT-EN-BESSIN FÊTE LA LIBÉRATION 

PORT-EN-BESSIN CELEBRATES ITS LIBERATION 

PORT-EN-BESSIN > 15H À 19h 

ᾱ15h à 18h Υ 5ŞŦƛƭŞ Ŝƴ ƳǳǎƛǉǳŜ ŘŜ ǾŞƘƛŎǳƭŜǎ ƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜǎ Ŝǘ ǊŜŎƻƴǎǘƛǘǳǘŜǳǊǎ Ŝƴ ǘŜƴǳŜ ŘΩŞǇƻǉǳŜΦ 19h : Concert de 

ƭΩƻǊŎƘŜǎǘǊŜ des Royal Marines.  

ᾱ3 p.m. to 6 p.m. : Parade of historic vehicles with re-enactors wearing period outfits. 7 p.m. : Concert by Royal 

Marines orchestra.  

Infos : 02 31 21 92 33 

 

  WEEK-END DE FÊTE À ARROMANCHES  

  FESTIVE WEEK-END IN ARROMANCHES 

Format S Υ моϵ 

Format M Υ ноϵ 

mailto:usccaentriathlon14@gmail.com
mailto:usccaentriathlon14@gmail.com
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VENDREDI 7 JUIN 
PARACHUTAGE 

PARACHUTE JUMP 

AMFREVILLE > 17H 

ᾱtŀǊŀŎƘǳǘŀƎŜ ŘΩƘƻƳƳŜǎ Ŝƴ ǘŜƴǳŜ ŘΩŞǇƻǉǳŜ ǎǳǊ ƭŀ 5ǊƻǇ ½ƻƴŜ ¢ ƻǊƎŀƴƛǎŞ ǇŀǊ [ƛōŜǊǘȅ WǳƳǇ ¢ŜŀƳ LƴŎ όǎŜƭƻƴ 

conditions météo).  

ᾱ Parachute jump of men in outfit from the period on the Drop Zone T, organized by Liberty Jump Team Inc (subject 

to weather conditions). 

Infos : daniel.briard@hotmail.fr   

 

VENDREDI 7 JUIN 

PASSEURS DE MÉMOIRE 

SHARING MEMORY 

CRESSERONS > 17H30 

PLACE DU 22Eme DRAGONS 

ᾱwŀǇǇŜƭ ŘΩǳƴŜ ŀƳƛǘƛŞ ŦƛŘŝƭŜ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ǾŞǘŞǊŀƴǎ Řǳ ннŜƳŜ Dragons et de la population de Cresserons. Musique, 

chants, danse, gestuelle se mêleront pour un hommage festif aux 22eme Dragons, à la paix et à la liberté.  

ᾱA reminder of a faithful friendship between the veterans of the 22nd Dragons and the population of Cresserons. 

Music, songs, dancing, theatre in tribute to the 22nd Dragons, peace and freedom.   

Infos : 06 82 25 41 80 / pqpr@online.fr  

 

VENDREDI 7 JUIN 

BAL DE LA LIBERTÉ 

LIBERTY BALL  

BAYEUX > À PARTIR DE 19H 

ᾱDu swing, des cuivres et du big band...  avec le Hot Swing Sextet puis le Glenn's Swing Orchestra, deux formations 

majeures de la scène swing pour remonter dans le temps et danser au rythme des années 30 et 40 afin de fêter les 

heures de liesse de la Libération. Restauration sur place.  

ᾱSwing, brass and big band...  ǿƛǘƘ ǘƘŜ Iƻǘ {ǿƛƴƎ {ŜȄǘŜǘ ŀƴŘ ǘƘŜƴ ǘƘŜ DƭŜƴƴΩǎ {ǿƛƴƎ hǊŎƘŜǎǘǊŀΣ ǘǿƻ ƳŀƧƻǊ ǎǿƛƴƎ 

bands you will turn the clock back to the 1930s and 1940s and celebrate Liberation moments. Food available on site. 

Infos : 02 31 92 03 30  

 

VENDREDI 7 JUIN  

/hb/9w¢Σ .![ tht¦[!Lw9 9¢ C9¦ 5Ω!w¢LCL/9 

CONCERT, OPEN-AIR DANCE AND FIREWORKS 

CREULLY > À PARTIR DE 19H 

PARC DU CHÂTEAU 

ᾱ¦ƴ ŎƻƴŎŜǊǘ ŘŜ aƛǎǎ tŀǊŀƳƻǳƴǘ ǎǳƛǾƛ ŘΩǳƴ ŦŜǳ ŘΩŀǊǘƛŦƛŎŜ ŘŜ ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ Ǉǳƛǎ ŘΩǳƴ ōŀƭ populaire. 

ᾱ Concert of Miss Paramount followed by a fireworks and open-air dance. 

Infos: 06 77 01 51 84 / creully.camp@gmail.com   
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VENDREDI 7 JUIN  
UTAH MEMORY BALL, SOIRÉE SPÉCIALE À UTAH BEACH 

SAINTE-MARIE-DU-MONT > À PARTIR DE 19H30 

a¦{;9 5¦ 5;.!wv¦9a9b¢ 5Ω¦¢!I .9!/I 

ᾱ19h30-23h Υ /ƻƴŎŜǊǘ ǎǳǊ ƭΩŜǎǇƭŀƴŀŘŜ Řǳ ƳǳǎŞŜΣ ŜǎǇǊƛǘ плǎΦ DǊŀǘǳƛǘΦ bƻŎǘǳǊƴŜ Řǳ ƳǳǎŞŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ннƘ όŘŜǊƴƛŝǊŜ 

entrée 21hύΦ bƻŎǘǳǊƴŜ Řǳ ŎŀƳǇ ƳƛƭƛǘŀƛǊŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ноƘΦ Restauration et boissons sur place. 23h Υ CŜǳ ŘΩŀǊǘƛŦƛŎŜΦ  

ᾱ 7:30p.m.-11p.m.: Concert on ƳǳǎŜǳƳΩǎ ǎǉǳŀǊŜ, feel the atmosphere of the 40s / Free. Night-opening of the 

museum until 10p.m. (last entrance 9p.m.). Night-opening of the military camp until 11p.m. Food and drinks 

available on site. 11p.m.: Fireworks. 

Infos: musee@utah-beach.com / 02 33 71 53 35 

 

VENDREDI 7 JUIN 

BAL DU « MINOR SWING » 

SAINT-AUBIN-SUR-MER > 20H30 

PARC PILLIER 

ᾱMinorSwing vous invite Ł ǊŜǘǊƻǳǾŜǊ ŀǳǘƻǳǊ Řǳ ƪƛƻǎǉǳŜ ƭΩŀƳōƛŀƴŎŜ ƛƴǎƻǳŎƛŀƴǘŜ ŘŜ ƭŀ ƭƛōŜǊŀǘƛƻƴ ƻǳ ƭŜ ƧŀȊȊ ǎŜ ŦǊƻǘǘŀƛǘ 

au musette entre accordéon et rythmiques endiablées. Restauration (moule/frites) et buvette sur place à partir de 

19h. 

ᾱ Gather around the kiosk to taste the happy-go-lucky atmosphere of the liberation with MinorSwing. Enjoy the mix 

between jazz and accordion music on frenzied rythms.. Food and bar on site (mussels & fries) from 7 p.m.  

Infos : 02 31 97 95 92 / animation@saintaubinsurmer.fr 

 

VENDREDI 7 JUIN 

CONCERT DE JAZZ ÉPOQUE LIBÉRATION, 1944-50 

JAZZ CONCERT WITH 40Ω{ RYTHMS 

THAON > 20H30 

MAISON DU TEMPS LIBRE 

ᾱConcert de jazz par le Melon Jazz Band qui fête ses 40 ans. 

ᾱ Jazz concert by the Melon Jazz .ŀƴŘ ǿƘƻΩǎ ŎŜƭŜōǊŀǘƛƴƎ ƛǘǎ пл ȅŜŀǊǎΦ  

Infos : 02 31 80 01 36 / mairiethaon14@orange.fr   

 

VENDREDI 7 JUIN 

CONCERT « RÉSISTER POUR LA LIBERTÉ » 

/hb/9w¢ άw9{L{¢ Chw Cw995haέ 

COLLEVILLE-MONTGOMERY > 20H30 

ÉGLISE SAINT-VIGOR 

ᾱConcert de musique classique « Résister pour la liberté » par le quintette à vent Pantagrulair : un hommage 

musical aux compositeurs et musiciens, tel Francis Poulenc, qui ont lutté pour la liberté pendant la Seconde Guerre 

Mondiale et participé à leur manière à la Résistance.  

ᾱ Classical music concert «Resist for freedom» by the Pantagrulair wind quintet: a musical tribute to composers 

and musicians, such as Francis Poulenc, who fought for freedom during the Second World War and participated in 

their own way in the Resistance. 

Infos : 02 31 97 12 61 / colleville.my@orange.fr    
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VENDREDI 7 JUIN  
C9¦ 5Ω!w¢LCL/9  

FIREWORKS 

COLOMBY-ANGUERNY > 23H 

RUE BILL ROSS 

ᾱCŜǳ ŘΩŀǊǘƛŦƛŎŜ ǘƛǊŞ Ł ǇǊƻȄƛƳƛǘŞ ŘŜ ƭΩƛƴǳƪǎƘǳƪΣ ǊǳŜ .ƛƭƭ wƻǎǎ όǾŞǘŞǊŀƴ ŎŀƴŀŘƛŜƴ ǉǳƛ ǾŜƴŀƛǘ ǎƻǳǾŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŜύΦ 

ᾱFireworks fired near the inukshuk, in Bill Ross street (Canadian veteran who came frequently in the town).   

Infos: 02 31 80 08 30 / mairie@anguerny.fr   

 

 

 

 

 

 

 

©Bokeh Production 


